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Titolo dell’oggetto

	Sprecher/in
Porte-parole
Portavoce

	Antrag
BR / Behörde *
Proposition
CF / Autorité *
Proposta
CF / Autorità *

	Mit Antrag
einverstanden **
D’accord avec la proposition **
Accetta la proposta **

	Bekämpft
Combattu
Combattuto




[bookmark: 90361d63-fa85-4ab1-864a-aefc0090b002]
Stand / état / stato: 13.03.2024



Parlamentarische Vorstösse in Kategorie IV
Interventions parlementaires catégorie IV
Interventi parlamentari, categoria IV

Finanzdepartement
Département des finances
Dipartimento delle Finanze

	Nr.
No.
n.
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Cons.
Cons.
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Titre de l’objet
Titolo dell’oggetto

	Sprecher/in
Porte-parole
Portavoce

	Antrag
BR / Behörde *
Proposition
CF / Autorité *
Proposta
CF / Autorità *

	Mit Antrag
einverstanden **
D’accord avec la proposition **
Accetta la proposta **

	Bekämpft
Combattu
Combattuto




	23.3602
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion, Groupe, Gruppo RL. 
Finanzplatzstrategie für die Zukunft
Place financière suisse. Elaboration d'une stratégie porteuse d'avenir
Strategia per la futura piazza finanziaria
	Walti Beat
	++
	✔
	Aeschi Thomas
 Punkt 1

	23.3752
	n
	DE
FR
IT
	Po. Walti Beat. 
Attraktiv bleiben, Finanzen sichern. Die Schweiz braucht eine langfristige Steuer- und Standortstrategie
[bookmark: _GoBack]Préserver l'attrait, assurer les finances. La Suisse a besoin d'une stratégie fiscale et de promotion économique à long terme
Per preservare l'attrattiva e garantire finanze sane, la Svizzera ha bisogno di una strategia fiscale e di ubicazione a lungo termine
	
	++
	
	Wettstein, Glättli




	23.3809
	n
	DE
FR
IT
	Po. Wermuth. 
Härtefalllösung für Eigenheimbesitzer und -besitzerinnen mit tiefem Einkommen
Une clause pour cas de rigueur pour les propriétaires à bas revenus
Soluzione per i casi di rigore concernenti i proprietari di abitazioni a basso reddito
	
	++
	✔
	Bregy, Burgherr

	23.3881
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Andrey. 
Ausrichtung der Finanzmittelflüsse gemäss Übereinkommen von Paris stärken
Rendre les flux financiers plus compatibles avec les objectifs fixés par l'Accord de Paris
Per flussi finanziari più orientati verso gli obiettivi climatici dell'Accordo di Parigi
	
	++
	✔
	Hess Erich

	23.3276
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Dandrès. 
Vom SECO in den Nestlé-Verwaltungsrat. Der Werdegang von hohen Bundesangestellten
Du SECO au conseil d'administration de Nestlé. Itinéraire de hauts fonctionnaires
Dalla SECO al Consiglio d'amministrazione di Nestlé. Percorso degli alti funzionari
	
	-
	✖
	

	23.3314
	n
	DE
FR
IT
	Po. Molina. 
Schuldenerlass für die Ukraine
Annuler la dette ukrainienne
Condono del debito per l'Ucraina
	
	-
	✖
	

	23.3336
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Badran Jacqueline. 
Vorkaufsrecht für Gemeinden und Kantone auch bei Immobilien bundeseigener Betriebe
Étendre le droit de préemption des cantons et des communes aux immeubles des entreprises de la Confédération
Diritto di prelazione per i Comuni e i Cantoni anche sui beni immobili delle aziende federali
	
	-
	✖
	

	23.3361
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Prezioso) Prelicz-Huber. 
Ungerechtigkeit im Steuer- und Umweltbereich. Für eine Steuer auf dem Vermögen der Superreichen!
Injustice fiscale et environnementale. Pour un impôt sur la fortune des ultrariches!
Ingiustizia fiscale e ambientale. Per un'imposta sulla sostanza degli ultra ricchi!
	
	-
	✖
	

	23.3364
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Bendahan. 
Die SNB muss sich an die Bundesverfassung halten
La BNS doit respecter la Constitution
La BNS deve rispettare la Costituzione
	
	-
	✖
	






	23.3456
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion, Groupe, Gruppo V. 
Keine Schweizer Too-big-to-fail-Banken mehr
Plus aucune banque suisse trop grande pour faire faillite
Le banche svizzere non devono più essere "too big to fail"
Zu/ad: 23.3449 s
	Aeschi Thomas
	-
	✖
	

	23.3458
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Porchet. 
Staatsgarantien für Banken an soziale Kriterien knüpfen
Lier les garanties d'Etat pour les banques à des critères sociaux
Associare a criteri sociali le garanzie dello Stato concesse alle banche
	
	-
	✖
	

	23.3460
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Ryser. 
Staatsgarantien für Banken an Nachhaltigkeitskriterien knüpfen
Lier garanties d'Etat pour les banques et durabilité
Legare garanzie statali per le banche e criteri di sostenibilità
	
	-
	✖
	

	23.3462
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Burgherr. 
Verantwortung des obersten Kaders bei systemrelevanten Banken erhöhen
Banques d'importance systémique. Renforcer la responsabilité des cadres supérieurs
Aumentare la responsabilità dei quadri superiori delle banche di rilevanza sistemica
	
	-
	✖
	

	23.3464
	n
	DE
FR
IT
	Po. Molina. 
Risikoausschluss und Aufarbeitung der Verfehlungen der Credit Suisse in Mosambik
Exclusion des risques et traitement des malversations de Credit Suisse au Mozambique
Esclusione del rischio e analisi delle violazioni operate da Credit Suisse in Mozambico
	
	-
	✖
	

	23.3471
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Prelicz-Huber. 
Ausschluss der steuerlichen Verrechnung von Verlustvorträgen bei staatlicher Unterstützung
Comptabilisation fiscale des reports de pertes. Exclusion en cas d'aides publiques
Esclusione dalla compensazione fiscale di riporti di perdite in caso di sostegno statale
	
	-
	✖
	












	23.3474
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Glättli. 
Schweizer Geschäft der ehemaligen Credit Suisse aus der UBS herauslösen und in eine am Gemeindewohl orientierte Klimabank transformieren
Séparer d'UBS les activités suisses de l'ancien Credit Suisse pour créer une banque climatique d'intérêt général
Scorporare le attività elvetiche di ex Credit Suisse da UBS e trasformarle in una banca per il clima orientata al bene comune
	
	-
	✖
	

	23.3475
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion, Groupe, Gruppo G. 
Staatshilfen im Einklang mit den Schweizer Nachhaltigkeitszielen
Des aides publiques en accord avec les objectifs de développement durable de la Suisse
Aiuti statali in conformità con gli obiettivi di sostenibilità della Svizzera
	Trede
	-
	✖
	

	23.3476
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion, Groupe, Gruppo G. 
Klima- und Biodiversitätsrisiken in den Eigenkapital-vorschriften berücksichtigen
Prendre en compte les risques liés au climat et à la biodiversité dans les prescriptions relatives aux capitaux propres
Considerare i rischi legati al clima e alla biodiversità nelle norme in materia di fondi propri
	Andrey
	-
	✖
	

	23.3477
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion, Groupe, Gruppo G. 
Höhere Einlagensicherung
Pour une meilleure garantie des dépôts
Garanzia dei depositi più elevata
	Andrey
	-
	✖
	

	23.3478
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion, Groupe, Gruppo G. 
Ein Trennbankensystem für systemrelevante Banken
Banques d'importance systémique. Séparer les activités bancaires
Un sistema bancario separato per le banche di rilevanza sistemica
	Ryser
	-
	✖
	

	23.3479
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion, Groupe, Gruppo G. 
Abgeltung für Staatsgarantie
Rémunération de la garantie de l'Etat
Indennizzare le garanzie dello Stato
	Andrey
	-
	✖
	

	23.3482
	n
	DE
FR
IT
	Po. Gugger. 
Ethisches und nachhaltiges Wirtschaften im Finanzsektor und bei staatsnahen Betrieben (Risikominimierung)
Secteur financier et entreprises parapubliques. Pour une gestion éthique et pérenne qui permette de limiter les risques
Gestione economica etica e sostenibile nel settore finanziario e nelle aziende parastatali (riduzione dei rischi)
	
	-
	✖
	






	23.3483
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Suter. 
Abgeltung der impliziten Staatsgarantie durch systemrelevante Banken
Prévoir une rémunération de la garantie implicite de l'Etat par les banques d'importance systémique
Indennizzo delle garanzie implicite dello Stato da parte delle banche di rilevanza sistemica
	
	-
	✖
	

	23.3485
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fischer Benjamin. 
Garantiefonds. Systemrelevanz klären und implizite Staatsgarantie abgelten
Clarifier la notion d'importance systémique, rémunérer la garantie implicite de l'Etat et créer à cet effet un fonds de garantie
Fondo di garanzia. Chiarire la nozione di rilevanza sistemica e indennizzare la garanzia implicita dello Stato
	
	-
	✖
	

	23.3488
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Badran Jacqueline. 
Vorkaufsrecht bei Immobilien der Credit Suisse respektive ihrer Nachfolge-Eigentümerin UBS
Droit de préemption sur les immeubles ayant appartenu à Credit Suisse et appartenant désormais à UBS
Diritto di prelazione sugli immobili di Credit Suisse o della neo proprietaria UBS
	
	-
	✖
	

	23.3538
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Kamerzin. 
Covid-19-Kredite mit Solidarbürgschaft. Zinsen für Kredite unter 500 000 Franken streichen und Zinssatz für Kredite über 500 000 Franken auf maximal 0,5 Prozent begrenzen
Crédits COVID-19 garantis par cautionnement. Supprimer le taux d'intérêt pour les crédits inférieurs à 500 000 francs et le plafonner à 0,5 pour cent pour les crédits supérieurs
Crediti COVID-19 garantiti da una fideiussione. Abolire il tasso d'interesse per i crediti inferiori a 500 000 franchi e limitarlo allo 0,5 per cento per i crediti di importo superiore
	
	-
	✖
	

	23.3561
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Weichelt. 
Aufsicht über die Verwaltung der SNB. Einhaltung der Bundesverfassung
Faire en sorte que la Confédération surveille l'administration de la BNS, comme le veut la Constitution
Vigilanza sull'amministrazione della BNS. Rispetto della Costituzione
	
	-
	✖
	









	23.3618
	n
	DE
FR
IT
	Po. Wettstein. 
Steuerabzüge auf dem geschuldeten Steuerbetrag statt auf dem Total der Einkünfte
Déductions fiscales sur le montant de l'impôt dû plutôt que sur le total des revenus
Applicare le deduzioni fiscali sull'ammontare d'imposta dovuto anziché sul reddito complessivo
	
	-
	✖
	

	23.3632
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion, Groupe, Gruppo RL. 
Eigenkapital- und Fremdfinanzierung gleich behandeln. Krisenrobustheit stärken
Renforcer la résistance lors de crises en mettant sur un pied d'égalité le financement par fonds propres et le financement par l'emprunt
Parità di trattamento per il finanziamento con capitale proprio e con capitale di terzi. Rafforzare la resilienza alla crisi
	Schneeberger
	-
	✖
	

	23.3729
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Wyss. 
Einführung eines Zukunftsfonds
Instauration d'un fonds pour l'avenir
Introdurre un fondo per investimenti futuri
	
	-
	✖
	

	23.3743
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Nantermod. 
StHG und DBG. Unterhaltsbeiträge an volljährige Kinder in Ausbildung vom Einkommen abziehen
LHID et LIFD. Déduire du revenu les contributions d'entretien versées à des enfants majeurs en formation
LAID e LIFD. Dedurre dal reddito i contributi di mantenimento versati a figli maggiorenni in formazione
	
	-
	✖
	

	23.3747
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Berthoud) Nantermod. 
Die Multimodalität stärken, indem der Abzug der Automobilsteuer ermöglicht wird 
Encourager la multimodalité en déduisant la taxe automobile
Promuovere la multimodalità deducendo l'imposta sugli autoveicoli
	
	-
	✖
	

	23.3750
	n
	DE
FR
IT
	Po. Schneeberger. 
Weitergabe von Effizienzgewinnen und Kostenersparnissen dank Digitalisierung
Répercuter les gains d'efficacité et les économies réalisés grâce au numérique
Ridistribuire i guadagni di efficienza e i risparmi realizzati grazie alla digitalizzazione
	
	-
	✖
	Zurückge-zogen am 
13.03.2024

	23.3783
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Schaffner. 
Brenn- und Treibstoffbesteuerung nach Energiegehalt
Taxation des combustibles et carburants en fonction de leur teneur énergétique
Imposizione dei combustibili e dei carburanti secondo il contenuto energetico
	
	-
	✖
	

	23.3792
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Töngi. 
Grundstückgewinne zugunsten des preisgünstigen Wohnungsbaus verwenden
Utiliser les gains immobiliers pour l'encouragement de la construction de logements abordables
Utilizzare gli utili da sostanza immobiliare per promuovere la costruzione di abitazioni a prezzi moderati
	
	-
	✖
	

	23.3853
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Hurni) Amoos. 
Für eine Verschärfung der Strafbestimmungen für Banken in der Schweiz
Pour un renforcement du droit pénal bancaire en Suisse
Rafforzare il diritto penale bancario in Svizzera
	
	-
	✖
	

	23.3890
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Egger Mike. 
Massnahme gegen den Fachkräftemangel. Einführung eines Steuerabzugs für freiwillige Überzeit
Introduire une déduction fiscale des heures supplémentaires volontaires pour lutter contre la pénurie de main-d'oeuvre qualifiée
Introdurre una deduzione fiscale per le ore supplementari volontarie per ovviare alla penuria di manodopera qualificata
	
	-
	✖
	

	23.3916
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Imark. 
Kauf des Bundesplatzes
Achat de la Place fédérale
Acquisto di Piazza federale
	
	-
	✖
	

	23.3974
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Aeschi Thomas. 
Die Schweizerische Eidgenossenschaft als Eigentümerin des Rütlis verwaltet dieses selbst. Es darf nicht sein, dass ein Parteivertreter (und Nationalratskandidat) über die Auswahl der 1.-August-Redner auf dem Rütli, der "Wiege der Schweiz", entscheidet
Faire en sorte que la Confédération suisse, propriétaire du Grütli, administre elle-même celui-ci, et décide notamment elle-même des orateurs admis à s’y exprimer le 1er août
In quanto proprietaria del Rütli, la Confederazione Svizzera deve occuparsi anche della sua amministrazione. È inaccettabile che sia un rappresentante di partito e candidato al Consiglio nazionale a decidere chi terrà il discorso del 1° agosto sul Rütli, "culla della Svizzera"
	
	-
	✔
	








	23.4073
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Marchesi. 
Stopp der Erhöhung des Benzinpreises! Begrenzung der Abgaben und der Mehrwertsteuer ab einer bestimmten Preisgrenze
Halte aux hausses du prix des carburants! Fixer un plafond au-delà duquel les taxes et la TVA seront limitées
Stop agli aumenti del costo della benzina! Si introduca una soglia massima di prezzo, oltre al quale le tasse e l'IVA prelevate vengono limitate
	
	-
	✖
	

	23.4097
	n
	DE
FR
IT
	Mo. (Matter Michel) Gredig. 
Rechtlicher Rahmen für einen nachhaltigen Finanzsektor
Un cadre normatif pour la finance durable
Un quadro normativo per garantire una finanza sostenibile
	
	-
	✖
	

	23.4283
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Fraktion, Groupe, Gruppo G. 
Abhängigkeit reduzieren, Versorgungssicherheit stärken. Der Bund muss europäische und schweizerische Hersteller von Solarmodulen besser berücksichtigen
Réduire la dépendance, renforcer la sécurité de l'approvisionnement. La Confédération doit davantage faire appel aux fabricants européens et suisses de panneaux solaires
Per ridurre la dipendenza e garantire l'approvvigionamento energetico la Confederazione deve considerare maggiormente i produttori europei e svizzeri di pannelli solari
	Ryser
	-
	✖
	

	23.4305
	n
	DE
FR
IT
	Po. Mahaim. 
Besteuerung in der Landwirtschaft. Bilanz rund zehn Jahre nach der Änderung der Rechtsprechung
Fiscalité agricole. Faire un bilan quelque dix ans après le revirement de jurisprudence
Fiscalità agricola. Fare un bilancio a dieci anni dal cambiamento repentino della giurisprudenza
Zu/ad: 23.4306 n, 23.4307 n, 23.4308 n
	
	-
	✖
	

	23.4306
	n
	DE
FR
IT
	Po. Bendahan. 
Besteuerung in der Landwirtschaft. Bilanz rund zehn Jahre nach der Änderung der Rechtsprechung
Fiscalité agricole. Faire un bilan quelque dix ans après le revirement de jurisprudence
Fiscalità agricola. Fare un bilancio a dieci anni dal cambiamento repentino della giurisprudenza
Zu/ad: 23.4305 n, 23.4307 n, 23.4308 n
	
	-
	
	





	23.4307
	n
	DE
FR
IT
	Po. Nicolet. 
Besteuerung in der Landwirtschaft. Bilanz rund zehn Jahre nach der Änderung der Rechtsprechung
Fiscalité agricole. Faire un bilan quelque dix ans après le revirement de jurisprudence
Fiscalità agricola. Fare un bilancio a dieci anni dal cambiamento repentino della giurisprudenza
Zu/ad: 23.4305 n, 23.4306 n, 23.4308 n
	
	-
	✖
	

	23.4308
	n
	DE
FR
IT
	Po. (Berthoud) de Montmollin. 
Besteuerung in der Landwirtschaft. Bilanz rund zehn Jahre nach der Änderung der Rechtsprechung
Fiscalité agricole. Faire un bilan quelque dix ans après le revirement de jurisprudence
Fiscalità agricola. Fare un bilancio a dieci anni dal cambiamento repentino della giurisprudenza
Zu/ad: 23.4305 n, 23.4306 n, 23.4307 n
	
	-
	✖
	

	23.4403
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Quadri. 
OECD-Mindestbesteuerung: Schluss mit dem vorauseilenden Gehorsam "zum Nachteil der Schweiz"
Imposition minimale de l’OCDE. Stop au comportement autodestructeur de « première de classe »
Tassazione minima OCSE: Stop alle manie autolesioniste da “primi della classe”
	
	-
	
	

	23.4457
	n
	DE
FR
IT
	Mo. Nantermod. 
DBG und StHG. Die Prämie für die Deckung von Unfällen durch die Krankenversicherung soll von den Steuern abgezogen werden können
LIFD et LHID. Introduire la déduction fiscale de la prime pour la couverture des accidents par l’assurance-maladie
LIFD e LAID: il premio per la copertura degli infortuni dall’assicurazione malattie deve poter essere dedotto dalle imposte
	
	-
	
	




*	Annahme / adoption / accogliere ++ 
Annahme (teilweise) / adoption (partielle) / accogliere (in parte) + 
	Ablehnung / rejet / respingere - 
**	Ja / oui / sì ✔ 
	Nein / non / no ✖ 

schon behandelt – déjà traité - già trattato
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